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PRONUNCIATION GUIDE FOR POLISH SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

ny as in	  bronyee 	   or	  ognya
zh as in	  doozhe 	   or	  pshezhonde
H as in	  samoHoje 	   or	  yakeeH
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PART 1:  SMALL ARMS
English Transliteration Polish

1-1 What is the caliber and 
type of the weapon?

yakee yest tep ee 
kaleeber tey bronyee?

Jaki jest typ i kaliber 
tej broni?

1-2 How large was the 
rifle?

yak doozhe bewoo ten 
karabeenek?

Jak duży był ten 
karabinek?

1-3 Did the rifle have a 
scope?

che ten karabeen 
meeyawoo loonetke?

Czy ten karabin miał 
lunetkę?

1-4
Was any part of the 
weapon made of 
wood?

che yakash chenshch 
tey bronyee bewa 
drevnyana?

Czy jakaś część 
tej broni była 
drewniana?

1-5
Could the part of the 
rifle, which touches the 
shoulder, be folded?

che ta chenshch, 
ktoora opeerashe o 
ramye mozhe shen 
skwadach?

Czy ta część, która 
opiera się o ramię 
może się składać?
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1-6 How large was the 
magazine?

yak doozhe bewoo 
magazeenek?

Jak duży był 
magazynek?

1-7 Was other equipment 
added to the weapon?

che bewoo tzosh 
yeshte dochepyone do 
tey bronyee?

Czy było coś jeszcze 
doczepione do tej 
broni?

1-8 What other equipment 
was near the weapon?

yakee eenne spshent 
bewoo kowo tey 
bronyee?

Jaki inny sprzęt był 
koło tej broni?

1-9 What was the size of 
the pistol?

yak doozhe bewoo ten 
peestolet?

Jak duży był ten 
pistolet?

1-10 Where was the pistol 
carried?

yak bewoo noshone ten 
peestolet?

Jak był noszony ten 
pistolet?

1-11
What special 
equipment was added 
to the pistol?

yake dodatkee 
meeyawoo ten 
peestolet?

Jakie dodatki miał ten 
pistolet?
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PART 2:  CREW-SERVED WEAPONS 

2-1 What is the caliber and 
type of the weapon?

yakee yest teep ee 
kaleeber tey bronyee?

Jaki jest typ i kaliber 
tej broni?

2-2
Is this a direct fire 
weapon like a rifle or 
bazooka?

che yest to brony do 
provadzenya ognya 
bezposhrednyego 
yak na pshekwad 
karabeenek che 
myotach granatoof 
pshecheefpantzerneH?

Czy jest to broń do 
prowadzenia ognia 
bezpośredniego 
jak na przykład 
karabinek czy 
miotacz granatów 
przeciwpancernych?

2-3
Is this an indirect fire 
weapon like a mortar 
or cannon?

che yest to brony do 
provadzenya ognya na 
tzele zakreete yak na 
pshekwad mozhjesh 
che jawo?

Czy jest to broń do 
prowadzenia ognia 
na cele zakryte jak na 
przykład moździerz 
czy działo?

2-4 Was the weapon 
mounted on a tripod?

che ta brony bewa 
zamontovana na 
trooynogoo?

Czy ta broń była 
zamontowana na 
trójnogu?
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2-5
How many personnel 
operated this specific 
weapon?

eeloo loojee 
obswoogeevawo te 
brony?

Ilu ludzi obsługiwało 
tę broń?

2-6 Where and when did 
you see this weapon?

gje ee kede 
veejeleeshche te 
brony?

Gdzie i kiedy 
widzieliście tę broń?

2-7
What was the 
approximate size of the 
projectile?

yaka bewa 
pshebleezhona 
veelkoshch 
pocheeskoof do tey 
bronyee?

Jaka była przybliżona 
wielkość pocisków do 
tej broni?

2-8 Has the weapon been 
modified in any way?

che brony ta bewa 
modefeekovana 
vyakeekolvyek 
sposoob?

Czy broń ta była 
modyfikowana w 
jakikolwiek sposób?

2-5
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2-9

How effective was the 
crew operating the 
weapon? (accuracy in 
training)

yak spravna bewa 
obsooga tey bronyee?

Jak sprawna była 
obsługa tej broni?

2-10 Was the crew 
accurate?

yak tzelna bewa ta 
obsooga?

Jak celna była ta 
obsługa?

2-11 How was the crew 
trained?

yak shkolono te 
obsooge?

Jak szkolono tę 
obsługę?

2-12 What identifying marks 
were on the weapon?

yake znakee 
eedenteefeekooyontze 
oomyeshtono na tey 
bronyee?

Jakie znaki 
identyfikujące 
umieszczono na tej 
broni?

2-13

How fast did this 
weapon fire? How 
many rounds (bullets) 
per minute?

yaka bewa 
shebkostelnoshch 
tey bronyee? Eele 
stshawoof na 
meenoote?

Jaka była 
szybkostrzelność tej 
broni? Ile strzałów na 
minutę?
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per minute?

yaka bewa 
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stshawoof na 
meenoote?

Jaka była 
szybkostrzelność tej 
broni? Ile strzałów na 
minutę?
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rolnetkee?
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ma radiostację lub 
lornetki?
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What else can you tell 
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PART 3:  VEHICLES

3-1 What is the type and 
name of the vehicle?

yakee yest rodzay ee 
nazva tego poyazdoo?

Jaki jest rodzaj i 
nazwa tego pojazdu?

3-2

What types of 
weapons were 
mounted on the 
vehicle?

yake tepe oozbroyena 
omyeshtano na tem 
poyezhje?

Jakie typy uzbrojenia 
umieszczano na tym 
pojeździe?

3-3
Where and when did 
you last observe this 
vehicle?

gje ee kede ostanyee 
raz veejeleeshche ten 
poyazd?

Gdzie i kiedy ostatni 
raz widzieliście ten 
pojazd?

3-4 Where is the vehicle 
stored?

gje yest ten poyazd 
psheHovevane?

Gdzie jest ten pojazd 
przechowywany?

3-5 Is this vehicle military 
or civilian?

che yest to poyazd 
voyskove, che 
tzeveelne?

Czy jest to pojazd 
wojskowy, czy 
cywilny?
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3-6
What changes have 
been made to the 
vehicle?

yakeeH zmyan 
dokonano ftem 
poyezhhe?

Jakich zmian 
dokonano w tym 
pojeździe?

3-7 Is the vehicle wheeled 
or tracked?

che yest to poyazd 
kowove, che 
gonshenyeetzove?

Czy jest to pojazd 
kołowy, czy 
gąsienicowy?

3-8
Does the vehicle have 
a communications 
system?

che poyazd ten ma 
yakeesh seestem 
wonchnoshchee?

Czy pojazd ten 
ma jakiś system 
łączności?

3-9 Describe the vehicle 
to me.

opeeshche mee ten 
poyazd

Opiszcie mi ten 
pojazd.

3-10 What else can you tell 
me about this vehicle?

tzo yeshche mozheche 
poveeyejech o tem 
poyezhje?

Co jeszcze możecie 
powiedzieć o tym 
pojeździe?

3-11
How many crew 
members operated 
this vehicle?

z eeloo loojee skwada 
shen zawoga tego 
poyazdoo?

Z ilu ludzi składa się 
załoga tego pojazdu?
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PART 4:  GUNBOATS

4-1 What is the type and 
name of the boat?

yakee yest tep ee 
nazva tey wojee?

Jaki jest typ i nazwa 
tej łodzi?

4-2 What weapons are 
mounted on the boat?

yakon brony 
zamontovano na tey 
wojee?

Jaką broń 
zamontowano na tej 
łodzi?

4-3
Does a military or a 
civilian manufacturer 
produce the boat?

che wooj te 
veprodookovano 
vzakwadaH voyskoveH 
che tzeveelneH?

Czy łódź tę 
wyprodukowano 
w zakładach 
wojskowych, czy 
cywilnych?

4-4 Does this boat belong 
to the military?

che ta wooj yest 
vasnoshchon voyska?

Czy ta łódź jest 
własnością wojska?

4-5

What identifying 
marks are located on 
the boat? Weapons? 
Equipment?

yake znakee 
eedenteefeekatzene 
oomyeshtono na tey 
wojee? yakon brony? 
yakee spshent?

Jakie znaki 
identyfikacyjne 
umieszczono na tej 
łodzi? Jaką broń? 
Jaki sprzęt?
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4-6
Is there a 
communication mast 
on the boat?

che ta wooj ma masht 
antenove?

Czy ta łódź ma masz 
antenowy?

4-7
Where and when did 
you last observe this 
boat?

gje ee kede ostatnyee 
raz veejeleeshche te 
wooj?

Gdzie i kiedy ostatni 
raz widzieliście tę 
łódź?

4-8
Did another boat 
support and protect 
this boat?

che wooj ta ma 
vsparche loob oswone 
fpostachee eenney 
wojee?

Czy łódź ta ma 
wsparcie lub osłonę 
w postaci innej łodzi?

4-9 Did the boat have a flat 
or round bottom?

che yest to wooj 
pwashkodenna che 
keelova?

Czy jest to łódź 
płaskodenna czy 
kilowa?

4-10 Where is the vehicle 
stored?

gje yest ta wooj 
psheHovevana?

Gdzie jest ta łódź 
przechowywana?

4-6
Is there a 
communication mast 
on the boat?

che ta wooj ma masht 
antenove?

Czy ta łódź ma masz 
antenowy?
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4-11
Are there any armored 
or reinforced parts on 
the boat?

che ktoorakolvek 
chenshch tey wojee 
yest opantzezhona loob 
zmotzneeona?

Czy którakolwiek 
część tej łodzi jest 
opancerzona lub 
wzmocniona?

4-12 What else can you tell 
me about this boat?

tzo yeshche mozheche 
mee povyejech o tey 
wojee?

Co jeszcze możecie 
mi powiedzieć o tej 
łodzi?
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PART 5:  SHOULDER-FIRED MISSILES

5-1
Where and when 
did you observe the 
missile?

gje ee kede 
veejeleeshche ten 
pocheesk?

Gdzie i kiedy 
widzieliście ten 
pocisk?

5-2 What is the name and 
caliber of the weapon?

yaka yest nazva oraz 
kaleeber tey bronyee?

Jaka jest nazwa oraz 
kaliber tej broni?

5-3 What identifying marks 
were on the weapon?

yake znakee 
eedenteefeekooyontze 
znaydovawe shen na 
tey bronyee?

Jakie znaki 
identyfikujące 
znajdowały się na tej 
broni?

5-4
What types of sights 
were mounted on the 
weapon?

yeke pshezhonde 
chelovnyeeche 
poshadawa ta brony?

Jakie przyrządy 
celownicze posiadała 
ta broń?

5-5 Was the weapon wire-
guided?

che yest to brony 
kerovana kablem?

Czy jest to broń 
kierowana kablem?
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5-6
Was the missile tube 
reused or thrown 
away?

che vezhootnya tego 
pocheeskoo bewa 
oozhevana vyelokotne, 
che pozhootzana?

Czy wyrzutnia 
tego pocisku 
była używana 
wielokrotnie, czy 
porzucana?

5-7
What else can you tell 
me about this missile 
system?

tzo yeshche mozheche 
mee povyejech o tem 
zestavye raketovem?

Co jeszcze możecie 
mi powiedzieć 
o tym zestawie 
rakietowym?
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PART 6:  IMPROVISED EXPLOSIVE DEVICES (IEDs)

6-1

Where and when 
did you observe the 
improvised explosive 
device (IED)?

gje ee kede 
veejeleeshche 
bomben-poowapke?

Gdzie i kiedy 
widzieliście bombę-
pułapkę (IED)?

6-2
Who emplaced the 
improvised explosive 
device (IED)?

kto oomyeshtyoo te 
bomben-poowapke?

Kto umieścił tę 
bombę-pułapkę 
(IED)?

6-3
How is the improvised 
explosive device (IED) 
detonated?

vyakee sposoob 
detonuuye shen ten 
bombe-poowapke?

W jaki sposób 
detonuje się tę 
bombę-pułapkę 
(IED)?

6-4

What types of 
ammunition are used 
in the explosive 
device?

yakee rodzay 
amoonyeetzee 
stosooye shen 
vbombaH-poowapkaH?

Jaki rodzaj amunicji 
stosuje się w 
bombach-pułapkach?
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6-5
Is this improvised 
explosive device (IED) 
located in a vehicle?

che ta bomba-
poowapka yest 
oomyeshtona 
vsamoHoje?

Czy ta bomba-
pułapka (IED) jest 
umieszczona w 
samochodzie?

6-6 Where is the owner of 
this vehicle?

gje yest vwashcheechel 
tego poyazdoo?

Gdzie jest właściciel 
tego pojazdu?

6-7
Who made the 
improvised explosive 
device (IED)?

kto zboodovawo te 
bombe-poowapke?

Kto zbudował tę 
bombę-pułapkę 
(IED)?

6-8
Where was the 
improvised explosive 
device (IED) built?

gje zboodovano te 
bombe-poowapke?

Gdzie zbudowano 
tę bombę-pułapkę 
(IED)?

6-9

Where was the 
improvised explosive 
device (IED) stored 
prior to emplacement?

gje bewa 
psheHovevana ta 
bomba-poowapkaH 
pshed yey oozhechem?

Gdzie była 
przechowywana ta 
bomba-pułapka (IED) 
przed jej użyciem?
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6-10 Is there a second or 
backup detonator?

che ma ta bomba 
droogee, zapasove 
denotator?

Czy ma ta bomba 
drugi, zapasowy, 
detonator?

6-11
Is there a secondary 
device to attack aid 
and rescue workers?

che yest yakeesh 
vtoorne wadoonek 
do atakoo na 
ratovnyeekoof? 

Czy jest jakiś wtórny 
ładunek do ataku na 
ratowników?

6-12

Who is the target 
of this improvised 
explosive device 
(IED)?

kto yest tzelem 
atakoof pshez bombe-
poowapkee?

Kto jest celem ataków 
przerz bomby-pułapki 
(IED)?

6-13

What else can you 
tell me about the 
improvised explosive 
device (IED) or the 
individuals involved?

tzo yeshche mozheche 
mee poveeyejech 
o bombaH-
poowapkaH loob o 
osobaH znyeemee 
zveeyonzaneH?

Co jeszcze możecie 
mi powiedzieć o 
bombach-pułapkach 
(IED) lub o osobach z 
nimi związanych?
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tell me about the 
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PART 7:  WEAPONS LOGISTICS

7-1 What is the condition 
of the weapon?

vyakeem stanye yest ta 
brony?

W jakim stanie jest ta 
broń?

7-2 Why is the weapon in 
this condition?

dlachego yest ta brony 
vteem stanye?

Dlaczego jest ta broń 
w tym stanie?

7-3 Who maintains the 
weapons?

kto konservooye te 
brony?

Kto konserwuje tę 
broń?

7-4
How do you get 
replacement parts and 
weapons?

yak zawatfeeyache 
otshemanye 
chenshchee 
zameeyenneeH ee 
bronyee?

Jak załatwiacie 
otrzymanie części 
zamiennych i broni?

7-5 Where are the 
weapons stored?

gje yest ta brony 
psheHovevana?

Gdzie jest ta broń 
przechowywana?

7-6 Is the storage facility 
guarded?

che ten magazen yest 
peelnovane?

Czy ten magazyn jest 
pilnowany?
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7-7 How are the weapons 
transported?

yak yest ta brony 
transportovana?

Jak jest ta broń 
transportowana?
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PART 8:  UNEXPLODED ORDNANCE

8-1

Where and when 
did you see the 
unexploded 
ammunition?

gje ee kede 
veejeleeshche 
nyevepawe?

Gdzie i kiedy 
widzieliście 
niewypały?

8-2 What is the name and 
caliber of the weapon?

yaka yest nazva ee 
kaleeber tey bronyee?

Jaka jest nazwa i 
kaliber tej broni?

8-3
What identifying marks 
were located on the 
weapon?

yake znakee 
eedenteefeekatzene 
bewe na tey bronyee?

Jakie znaki 
identyfikacyjne były 
na tej broni?

8-4 Who marked the site? kto oznakovawo to 
meyste?

Kto oznakował to 
miejsce?
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PART 9:  AMMUNITION

9-1
Are there problems 
with ammunition for 
the weapons?

che son yakeesh 
kwopote 
zamooneetzeon do tey 
bronye?

Czy są jakieś kłopoty 
z amunicją do tej 
broni?

9-2 Who buys the 
ammunition?

kto zakoopooye 
amooneetze?

Kto zakupuje 
amunicję?

9-3 Where is the 
ammunition stored?

gje psheHovooye she 
amoonootze?

Gdzie przechowuje 
się amunicję?

9-4 Where is the 
ammunition bought?

gje koopooye she 
amooneetze?

Gdzie kupuje się 
amunicję?

9-5
How much ammunition 
is available for each 
weapon system?

yak doozhon 
amooneetzee yest 
dostenpne dla kazhde 
bronyee?

Jak dużo amunicji 
jest dostępne dla 
każdej broni?
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9-6
Is there a guard force 
at the ammunition 
storage facility?

che skwad 
amooneetzee yest 
stzhezhone pzhez 
vartovnyeekoof?

Czy skład amunicji 
jest strzeżony przez 
wartowników?
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PART 10:  GLOSSARY

10-1 Ambush site zasatzka Zasadzka
10-2 Artillery artelereeya Artyleria
10-3 Base Plate stopa mozhjezha Stopa moździerza

10-4 Belt Fed zamooneetzeeon 
tashmavon Z amunicją taśmową

10-5 Blasting Cap spwonka Spłonka
10-6 Bomb bomba Bomba
10-7 Bushing tooleya Tuleja
10-8 Caliber kaleeber Kaliber

10-9 Chemical
soobstantzeeya 
Hemeechna / 
Hemeekaleeya

Substancja 
chemiczna / 
chemikalia

10-10 Depleted Uranium zoobozhone ooran Zubożony uran
10-11 Detonate zdetonovach Zdetonować
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10-12 Detonation Cord lont Lont

10-13 Explosives matereeawe 
vebooHove Materiały wybuchowe

10-14 Flashlight latarka Latarka
10-15 Fuel Truck tzesterna (spaleevem) Cysterna (z paliwem)
10-16 Gate brama Brama
10-17 How? yak? Jak?
10-18 Infra-Red podchervone Podczerwony

10-19
Laser laser Laser

10-20 Laser Targeting 
Device tzelovnyeek laserove Celownik laserowy

10-21 Magazine magazenek Magazynek
10-22 Missile pocheesk / raketa Pocisk / Rakieta
10-23 Mortar mozhjesh Moździerz
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10-24 Mosque koshtyoo Kościół
10-25 Motorcycle mototzeekl Motocykl
10-26 Night Vision noktoveezor Noktowizor
10-27 Pistol peestolet Pistolet
10-28 Plastic Explosives plasteek Plastik
10-29 Police Station posteroonek poleetzee Posterunek Policji
10-30 Projectile pocheesk Pocisk
10-31 Rifle karabeenek Karabinek
10-32 Silencer twoomeek Tłumik
10-33 Sniper Scope looneta (snayperska) Luneta (snajperska)
10-34 Suppressor twoomeek Tłumik
10-35 Tracer smoogach Smugacz
10-36 Trigger tzeengel / spoost Cyngiel / spust
10-37 Tripod trooynog Trójnóg
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10-38 Vehicle poyazd Pojazd
10-39 Weapons brony Broń
10-40 What is his name? yak on she nazeva? Jak on się nazywa?
10-41 When? kede? Kiedy?
10-42 Where? gje? Gdzie?
10-43 Why? dlachego? Dlaczego?
10-44 Wire-Guided kerovane kablem Kierowany kablem
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
  1. Commands, Warnings & Instructions		 12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions 	 13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions			   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation				    15. Military Ranks
  5. Numbers				    16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time			   17. Occupations 
  7. Directions				    18. Port of Entry
  8. Locations				    19. Relatives 
  9. Descriptions 				    20. Weather
10. Emergency Terms			   21. General Military 
11. Food & Sanitation			   22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction		    9. Surgery Instructions		  17. Neurology
2. Guidance		  10. Pain Interview			   18. Exam Commands
3. Registration		  11. Medicine Interview		  19. Caregiver
4. Assessment		  12. Orthopedic			   20. Post-op / Prognosis
5. Surgical Consent		 13. Obstetrics / Gynecology		  21. Medical Conditions
6. Trauma		  14. Pediatrics			   22. Pharmaceutical
7. Procedures		  15. Cardiology			   23. Diseases
8. Foley			   16. Ophthalmology
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